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ÎÍËÀÉÍ ÐÅ×ÍÈÖÈ ÍÀ ÃÐÚÖÊÈÒÅ ËÈÍÃÂÈÑÒÈ×ÍÈ
ÒÅÐÌÈÍÈ

Áîðèñ Âóí÷åâ, Èðèíà Ñòðèêîâà

Abstract: The aim of this paper is to summarize the features of Modern
Greek linguistic terminology and to review the main online dictionaries of Modern
Greek linguistic terms. Research shows that with regard to their origin Modern
Greek linguistic terms can be divided into two main groups: domestic terms and
loanwords. Loanwords are of three types: internationalisms, calques and semantic
loanwords. Further, the paper examines four online dictionaries of Modern Greek
linguistic terms: the glossary of the Center for the Greek Language, the dictionary
of the University of Ioannina, the dictionary of the Department of German
Language and Philology (Aristotelian University of Thessaloniki) and the
dictionary of the Portal for the Greek Language. The dictionaries are presented in
terms of content (types of vocabulary entries – traditional linguistic terms, modern
linguistic terms, domestic linguistic terms, linguistic fields of origin, etc.) and
organization (structure of vocabulary entries, database search possibilities, etc.).

1. Увод
Бурното развитие на новогръцката лингвистика през послед-

ните 30 години, както и изучаването на новогръцки език и лингвистика
в много български висши учебни заведения, включително в магис-
търски програми и в образователната и научна степен „доктор”, пос-
тавя необходимостта от изследвания, свързани с лингвистичния
метаезик в новогръцки с оглед на една по-голяма цел:  изработването
на учебен гръцко-български и българско-гръцки речник на лингвис-
тичните термини.

Настоящото научно съобщение има две ясно разграничени,
но взаимосвързани цели. Едната е обобщаването на особеностите
на гръцката лингвистична терминология, а другата –  представянето
на по-важните онлайн речници на гръцките лингвистични термини.
Тук включваме само известните ни по-големи речници на лингвис-
тичните термини. Не са включени различни малки речници (глосари),
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съдържащи малък брой термини, обикновено от традиционната
граматика1.

2. Особености на новогръцката лингвистична терми-
нология2

Новогръцката лингвистична терминология се характеризира
с нехомогенност и все още се намира в стадий на унифициране. При-
чините за това се коренят както в произхода на термините, така и в
определени особености на новогръцкия език.

Според Ксидопулос и Павлаку (Ξυδόπουλος 2007, 1064)
лингвистичният метаезик в новогръцкия, с изключение на преките
заемки, разбира се, е съставен от следните категории думи:

а) думи от общия речник: áíÜëõóç ‘анализ’, ðåñéãñáöÞ
‘описание’, óýóôçìá ‘система’;

б) думи със сравнително висока степен на терминологизация,
които може да са част от общия речник: áðáëïéöÞ ‘изтриване’,
åðáíÜëõóç ‘реанализ’, ïõäåôåñïðïßçóç ‘неутрализация’, Üñèñùóç
‘учленяване’;

в) думи с висока степен на терминологизация, които не се сре-
щат в общия речник: ëÝîçìá ‘лексема’, åêöþíçìá ‘изказване’,
õðïíüçìá ‘импликатура’, óýìöñáóç ‘колокация’.

По отношение на начините на възникването им, отличаваме
два основни процеса на образуване на термини – вътрешен (насле-
дена или новообразувана на локална основа терминология) и външен
(заемане):

1. Терминология, образувана на вътрешна основа
Една част от новогръцките лингвистични термини са наслед-

ство от античните и по-късни граматици. Става въпрос за термини,
свързани с традиционната морфология и традиционния синтаксис –

1 Вж. напр. глосара на лингвистичните термини в училищните учебници
(http://www.greek-language.gr/Resources/modern_greek/tools/lexica/
glossology_edu/index.html, 26.03.2014 г.).

2 В прегледа на особеностите на новогръцката лингвистична терми-
нология се опираме в голяма степен на три статии на Ксидопулос (Ξυδόπουλος
2002, 2003, 2007, последната в съавторство с М. Павлаку), където се прави
обстоен и прецизен обзор на проблема.
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частите на речта, названията на падежите, названията на основните
граматически категории и пр.: öùíÞåí (âñá÷ý, ìáêñü) ‘гласна
(дълга, кратка)’, üíïìá ‘име’, ñÞìá ‘глагол’, ðôþóç ‘падеж’,
óõæõãßá ‘спрежение’, áíôùíõìßá (áíáöïñéêÞ, äåéêôéêÞ) ‘местои-
мение (относително, показателно’, äéÜèåóç ‘диатеза’, äßöèïããïò’
‘дифтонг’. Образуването на нови термини от сферата на тради-
ционната граматика, нужни за описването на новогръцкия език от
фонетична, морфологична и синтактична гледна точка, продължава
и в новогръцката епоха: éóïóýëëáâá ‘равносрични съществител-
ни’, áíéóïóýëëáâá ‘неравносрични съществителни’, éäéüêëéôá
ïíüìáôá ‘имена със специфично склонение’, ïõäÝôåñç äéÜèåóç
‘неутрална диатеза’, ôñüðïò (åîáêïëïõèçôéêüò, óõíïðôéêüò,
óõíôåëåóìÝíïò) ‘вид на глагола (несвършен, свършен, перфектен)
и т.н.

2. Терминология, образувана чрез заемане
Основната част от съвременната терминология представлява

външни заемки от различни западни езици. В новогръцки директното
заемане на терминология не е прието по различни езикови, истори-
чески и др. причини, затова  директните заемки в новогръцката линг-
вистична терминология са изключително малко на брой: íüñìá ‘нор-
ма’, êñåïëÞ (ãëþóóá) ‘креолски език’, âåñìðáëéóìüò ’вербали-
зъм’, êïíóôñïõêôéâéóìüò ‘конструктивизъм’, óôñïõêôïõñáëéóìüò
‘структурализъм’, êüñðïõò ‘корпус’ и др.

Външните заемки  обикновено са производни или сложни думи3

и биват три вида:
а) Интернационализми: образуват се в западни езици, най-често

английски, но също френски и немски, и се възприемат в новогръцки
чрез минимална адаптация с цел добавяне на флективен суфикс и
интеграция в новогръцката флективна система. В голямата си част
тези думи са образувани от гръцки морфологичен и лексикален мате-

3 Пример за непроизводна дума представлява äåßîç ‘деиксис’, от англ.
deixis. Анастасиади-Симеониди (ÁíáóôáóéÜäç-Óõìåùíßäç 1994, 35) нарича
тези думи ‘неедноморфемни’, но този термин не е много сполучлив, тъй
като не прави разлика между производните думи, в които се комбинират
основа и словообразувателна морфема, и сложните думи, в които са комби-
нирани две или повече основи.
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риал чрез процедура, известна като рекомпозиция (вж. ÁíáóôáóéÜäç-
Óõìåùíßäç 1994, 38–39): óçìéêüò ‘семен’, ìåñþíõìï ‘мероним’,
ìïñöÞ ‘морф’, õðþíõìï ‘хипоним’. Част от лексикалните елементи
за образуването на тези думи са зависими основи (известни и като
конфикси), затова процедурата по образуване им се нарича конфик-
сация4: éäéüëåêôïò ‘идиолект’, áîéïëïãßá ‘аксиология’, öþíçìá
‘фонема’, ìüíçìá ‘монема’, åíäïêåíôñéêüò ‘ендоцентричен’,
áðëïëïãßá ‘хаплология’, ðïëõìïñöéóìüò ‘полиморфизъм’ и мн.
др. При тази категория думи често е трудно да се установи езикът-
източник на външната заемка, тъй като след образуването и възприе-
мането им тези термини започват често да се употребяват в голям
брой научни текстове на различни езици.

б) Преводни заемки (калки), които заедно със семантичните
заемки представляват вид външно индиректно заемане. При калки-
ране се заема както формата на термина, така и съдържанието на
чуждия термин. В повечето случаи става въпрос за превод на чуж-
дите термини с налични лексикални единици, но понякога се образува
нова дума. В този случай с гръцки морфологичен и лексикален ма-
териал и съгласно правилата за словообразуване в новогръцки се
изработва нова дума с основа – превод на новогръцки на основата
на чуждата дума – и задължителната  флексия, интегрираща новата
дума в новогръцката именна флективна система. Примери за калки:
óçìáéíüìåíï (signified) ‘означаемо’, ôáîéíïìçôÞò (classifier) ‘класи-
фикатор’, õðïíüçìá (implicature) ‘импликатура’, ãëùóóéêÞ
éêáíüôçôá (linguistic competence) ‘лингвистична компетентност’,
ïñèïëïãéóìüò (rationalism) ‘рационализъм’, óýìöñáóç (collocation)
‘колокация’, ðñïóöõìáôïðïßçóç (affixation) ‘афиксация’, ðïóïäåßêôçò
(quantifier) ‘квантификатор’, óõìðåñéöïñéóìüò (behaviourism)
‘бихейвиоризъм’.

В някои случаи, както отбелязва и Ксидопулос (Îõäüðïõëïò 2003,
743), е трудно чуждият термин да се предаде на гръцки език с една
дума и затова вместо калка на новогръцки терминът се предава с фраза:
ðñïóèÞêç óõíåíäåßêôç (co-indexing) ‘коиндексиране’, ëïãéêÞ ðñüôáóç
(proposition) ‘пропозиция’, êáèïëéêÞ áñ÷Þ (universal) ‘универсалия’,
ðáñáðåìðôéêÞ áíáöïñÜ (anaphora) ‘анафора’.

4 Вж. ÁíáóôáóéÜäç-Óõìåùíßäç 1994, 38–39
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в) Семантичните заемки са друга категория външни заемки,
с които се предават чужди лингвистични термини. При този тип
заемки в семантичното поле на съществуваща гръцка дума се добавя
ново значение, което не е продукт на вътрешноезиково развитие:
êåöáëÞ (head) ‘опора’, ôåìÜ÷éï (segment) ‘сегмент’, üøç, Üðïøç
(aspect) ‘глаголен вид’, êëåéóôüò – κλειστό óýìöùíï (occlusive)
‘оклузив’, óôéãìéáßïò (punctual) ‘моментен’, óõíÜöåéá (relevance)
‘релевантност’, ðáñåìâïëÞ (interference) ‘интерференция’.

Огромната част от лингвистичните термини, представляващи
преводни заемки, навлизат в новогръцки от английски, като броят на
заемките от френски и немски е доста ограничен. Причината за това
е очевидна: огромната част от съвременната лингвистика се твори
на английски език и съответните нови понятия и термините, които ги
предават, се заемат от англоезичната лингвистична литература. Най-
голямата степен на неунифицираност при новогръцките лингвистични
термини се забелязва именно при преводните заемки. Това се дължи
на факта, че гръцките лингвисти понякога предлагат различни гръцки
термини за предаване на даден чужд: õðïäçëïýìåíç óçìáóßá,
õðïíüçìá (implicature) ‘импликатура’, åðéññçìáôéêüò ðñïóäéïñéóìüò,
ðñïóÜñôçìá (adjunct) ‘адюнкт’, Ýíäåéîç, åê÷þñçóç (assignment)
‘приписване’, óýìöñáóç, óýíáøç (collocation) ‘колокация’, ëüãïò,
óõíå÷Þò ëüãïò ‘дискурс’ и др.

Проблемът с нееднородността и неунифицираността на ново-
гръцката лингвистична терминология е добре известен и в гръцките
научни среди5. Някои от печатните речници на лингвистичните
термини, издадени в последните двадесетина години, напр. тeзи на
Сотирис Димитриу (Äçìçôñßïõ 1994) и на Георгиос Сакелариадис
(ÓáêåëëáñéÜäçò 2004), за съжаление не допринасят в посока на
унифицирането, тъй като не са съставени от специалисти-лингвисти
и/или не прилагат единни принципи за изработването на гръцките
термини. През последното десетилетие се забелязват координирани
усилия за преодоляването на този недостатък. Тласък в стандарти-
зирането на терминологията представлява гръцкият превод на
Dictionary of Linguistics and Phonetics на Д. Кристал (Crystal 2003).

5 Библиография по въпроса е налична в споменатите три статии на Г.
Ксидопулос.
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Преводачът на речника Г. Ксидопулос за пръв път в новогръцката
лингвистика и лексикография залага и прилага в практиката ясни
правила за предаване на термините, опирайки се на четирите принципа
за изработване на терминология, предложени от Г. Бабиниотис
(Μπαμπινιώτης 1993):

1. Приемливост на термина (áðïäåêôüôçôá), т.е. езикова
правилност на термина.

2. Информативност на термина (ðëçñïöïñéêüôçôá), т.е.
изразителност, прозрачност и яснота на термина.

3. Припомняемост на термина (áíáêëçóéìüôçôá), т.е. крат-
кост, синтетичност и деривационна релевантност.

4. Преводимост (ìåôáöñáóéìüôçôá), т.е. съответствие на
термина от език на език.

3. Представяне на гръцките онлайн лингвистични
речници

Представените електронни речници се числят към синхронните
ограничени речници за специална лексика съгласно типологията на
Ксидопулос6.

I. Речник на Центъра за гръцки език
(ÊÝíôñï ÅëëçíéêÞò Ãëþóóáò)

Речникът  е достъпен на сайта „Портал в подкрепа на препода-
ващите гръцки език” (Çëåêôñïíéêüò Êüìâïò ãéá ôçí õðïóôÞñéîç
ôùí äéäáóêüíôùí ôçí ÅëëçíéêÞ Ãëþóóá (http://www.komvos.
edu.gr/) на електронен адрес http://www.komvos.edu.gr/glwssa/Lexiko/
lexiko_n.htm (24.03.2014 г.). Работната група на речника се оглавява
от покойния вече лингвист А.-Ф. Христидис.

Речникът е едноезичен и обхваща около 100 лингвистични тер-
мина, групирани в отделни електронни страници според началната
си буква. Термините препращат със съответен линк към свързани с
тях  речникови статии  от същия речник. Термините представляват
основни понятия от общата лингвистика, фонетиката, фонологията,
морфологията, лексикологията, синтаксиса, текстлингвистиката, се-

6 Îõäüðïõëïò 2007, 287–294.
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мантиката и прагматиката. Всъщност речникът обобщава в азбучен
ред ключовите думи на темите, разглеждани в отделните статии по
гръцка лингвистика, поместени на сайта на Портала в подкрепа на
преподаващите гръцки език. Авторите не предлагат превод на англий-
ски на съответния термин, което можем да оценим като недостатък.
Статиите с тълкуванията на термините са изчерпателно  разработени,
с примери от новогръцкия език. В речника се срещат малък брой
термини от традиционната гръцка граматика и традиционния гръцки
синтаксис, основно от областта на фонетиката (ñéíéêÜ óýìöùíá
‘назални съгласни’, õãñÜ óýìöùíá ‘ликвидни съгласни’).

Образци от речниковите единици: Üç÷á óýìöùíá, áíáöïñéêÞ
ëåéôïõñãßá, áõèáéñåóßá, êïéíùíéêÜ äßêôõá, êùäéêïðïßçóç,
ìåôáãëþóóá, ìåôùíõìßá, ïìéëßá, óõíäÞëùóç, ôñïðïðïéçôÞò, ýöïò,
÷ñÞóç.

II. Речник на Университета в Янина
(ÐáíåðéóôÞìéï Éùáííßíùí)

Речникът е достъпен на сайта на Университета в Янина на
електронен адрес http://users.uoi.gr/gjxydo/lexicon/glossary.html.
Редактор на електронния речник е гл. ас. д-р Г. Ксидопулос, а раз-
работчик на базата данни е Милтос Делиянис. Речникът е двуезичен –
англо-гръцки и гръцко-английски и обхваща общо 4056 термина от
всеки един от двата езика. Възможностите за търсене са две: чрез
машина за търсене, в която се въвежда търсената дума или части
от дума, и чрез търсене по азбучен ред, съответно според латинската
и гръцката азбука.

Речникът обхваща термини от най-различни дялове на лингвис-
тиката: историческа лингвистика, обща лингвистика, „граматика”
(в тази рубрика се поместени термини от традиционната граматика
и традиционния синтаксис), фонетика, фонология, морфология, гене-
ративна граматика (генеративен синтаксис), семантика, прагматика,
лексикология, лексикография, дискурсен анализ, психолингвистика,
невролингвистика, социолингвистика, диалектология, компютърна
лингвистика и др.

Речниковите статии са организирани по следния начин. При
търсене на английски термин се визуализират следните полета: „1. Пред-
лаган гръцки термин”, „2. Дял от лингвистиката”, като тази инфор-
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мация е попълнена в по-малко от половината случаи, и най-накрая
„3. Гръцки термин”.

Образци от речниковите единици:

III. Речник на Департамента по немски език и филология
на Аристотеловия университет в Солун (ÔìÞìá ÃåñìáíéêÞò
Ãëþóóáò êáé Öéëïëïãßáò ôïõ ÁÐÈ)

Речникът е достъпен на сайта на департамента на електронен
адрес http://www.del.auth.gr/index.php/index.php?option=com_
content&view=category&layout=blog&id=32&Itemid=144&lang=el.

Речникът е обявен от създателите му за двуезичен, немско-
гръцки, но всъщност е триезичен: немско-английско-гръцки, тъй като
търсенето може да става по ключови думи или части от ключови
думи на трите езика. Научният му редактор е доц. д-р Елени Буту-
луси, а сътрудници по изработването и поддръжката му са Деспина
Ламбру и Георгиос Кацикас (техническа поддръжка). Подборът на
немските термини се основава на базисната лингвистична термино-
логия, свързана с предметите по приложна и теоретична лингвистика,
преподавани в Департамента по немски език и филология.

Работата по обработката на текстовете и ексцерпирането на
термини започва още през 90-те години на XX в.7 Първият продукт

7 Кратката история на речника се базира на данните от официалната
страница (http://www.del.auth.gr/index.php/el/lexiko-cat/125-plhrofories,
26.03.2014 г.)

5 Προτεινόμενος Ελληνικός Όρος  απόλυτη καθολική αρχή 

Κλάδος Γλωσσολογίας  ΓΕΝΙΚΗ ΓΛΩΣΣΟΛΟΓΙΑ 

Αγγλικός Όρος absolute universal 
 

4 Προτεινόμενος Ελληνικός Όρος  εκμετάλλευση δεδομένων 

Κλάδος Γλωσσολογίας  ΥΠΟΛΟΓΙΣΤΙΚΗ ΓΛΩΣΣΟΛΟΓΙΑ 

Αγγλικός Όρος data mining 
 

21 Προτεινόμενος Ελληνικός Όρος  επαγγελματική διάλεκτος 

Κλάδος Γλωσσολογίας  ΔΙΑΛΕΚΤΟΛΟΓΙΑ, 
ΚΟΙΝΩΝΙΟΓΛΩΣΣΟΛΟΓΙΑ 

Αγγλικός Όρος occupational dialect 
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на тази дейност е „Индексът на немски и гръцки лингвистични тер-
мини”, издаден от Е. Бутулуси през 1994 г. По-късно със средства
на програмата за модернизиране на учебните планове на департа-
мента се интензифицира работата по речника. През 2012 г. се добавят
и термини, свързани с дискурсния анализ. Така към 2012 г. немските
лингвистични термини от 1800 стават 2000. На следващ етап са до-
бавени и съответните английски термини или термини на друг език,
които са се утвърдили в английския лингвистичен метаезик.  Освен
основната цел – да бъде в помощ на студентите в департамента при
работата им с немски и гръцки лингвистични трудове, речникът си
поставя и задача да спомогне за хомогенизирането на гръцката линг-
вистична терминология.

Корпусът на речника се състои от:
а) индекси на лингвистични трудове на немски език, използвани

в преподаването на съответните лингвистични дисциплини;
б) немски едноезични специални (лингвистични) и общи

речници, гръцки общи едноезични речници и гръцки двуезични
лингвистични  речници (гръцкия превод на лингвистичния речник на
Кристал, Crystal 2003) и

в) преводи на гръцки език на лингвистични трудове, включи-
телно преводи от английски.

Като език-източник на термините е възприет немският, след
което е търсен съответен термин на новогръцки. При наличието на
повече от един термини на новогръцки проблемните случаи са дис-
кутирани със специалисти в съответния дял на лингвистиката и е
селектиран най-подходящият или най-утвърденият термин.

Търсенето в речника се извършва на всеки един от трите езика
(немски, гръцки, английски), като е достатъчно в търсачката да се
въведат първите три букви на търсения термин. Речниковите статии
са организирани с оглед на немския термин, като имат следната
структура: в лявата колона е поместен немският термин и в квад-
ратни скоби – английският, а в дясната колона – съответният гръцки.
Образуваните от термина други термини се дават под основния, напр.
Dativ (m) [en. dative], Dativ des Nachteils (m) [en. dative of disadvantage]
[lat. dativus incommodi] и т.н. Обозначава се родът както на немските
съществителни, така и на гръцките.
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Дяловете от лингвистиката, които покрива речникът, са след-
ните: фонетика, фонология, морфология, синтаксис, семантика, праг-
матика, текстлингвистика, семиотика и методика на чуждоезиковото
обучение. В речниковите статии лингвистичните направления не са
отбелязани.

Образци от речниковите статии:

IV. Речник на Портал за гръцкия език и езиковото обучение
(Ðýëç ãéá ôçí åëëçíéêÞ ãëþóóá êáé ôç ãëùóóéêÞ åêðáßäåõóç).

Речникът е достъпен на сайта на Портала на електронен адрес
http://www.greek-language.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/
glossology/index.html.

Порталът за гръцкия език и езиковото обучение е създаден
със съфинасиране на гръцкото Министерство на просвета и вероизпо-
веданията и Оперативната програма „Информационно общество”
на Европейския съюз. Разработва се и се поддържа от Центъра за
гръцки език в Солун. Съдържа материали, библиографии и други
ресурси за изучаване на гръцкия език от всички епохи (старогръцки,
средновековен, новогръцки), за преподаването на гръцки език,  както
и материали, библиографии и ресурси по гръцка история, ресурси по
определени теоретични въпроси и др.

Речникът на лингвистичните термини е един от електронните
речници, поместени в секцията с инструменти за изучаване на ново-

Γερμανικός όρος [αγγλικός όρος] Ελληνικός όρος 
Dativ (m) [en. dative] δοτική (f) 
Dativ des Nachteils (m) [en. dative of 
disadvantage] [lat. dativus incommodi] δοτική αντιχαριστική (f) 

Dativ des Nutzens (m) / Dativ des Vorteils 
(m) [en. dative of advantage] [lat. dativus 
commodi / dativus sympathicus] 

δοτική χαριστική (f) 

ethischer Dativ (m) [en. ethical dative] [lat. 
dativus ethicus] δοτική ηθική (f)  

 
Γερμανικός όρος [αγγλικός όρος] Ελληνικός όρος 
Aussageweise (f) / Modus (m) [en. mood] έγκλιση (f)  
 
Γερμανικός όρος [αγγλικός όρος] Ελληνικός όρος 
freies Morphem (nt) [en. free morpheme] ελεύθερο μόρφημα (nt)  
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гръцки. Научният му редактор е гл. ас. д-р Мария Теодоропулу от
Аристотеловия университет в Солун, научен консултант е проф. д-р
Янис Велудис от същия университет, а редакционната колегия се
състои от деветнадесет души, повечето преподаватели по лингвис-
тика в различни гръцки университети.

Речникът е двуезичен – английско-гръцки и гръцко-английски – и
съдържа около 630 термина. Търсенето става на всеки от двата езика
чрез търсачка или по азбучен ред, като търсенето по азбучен ред
става само по гръцката азбука. Водещ при оформянето на речнико-
вите статии е гръцкият термин. Статиите имат следната структура:
1. Лингвистичното направление, в което се използва терминът, 2.
Терминът на гръцки език и в квадратни скоби до него – съответният
термин на английски език. Определен процент, но не повече от 30-
40% от термините, са придружени с тълкуване на термина на гръцки
език. Тематичните области на лингвистичните термини са следните:
синтаксис, генеративна граматика, социолингвистика, езиков контакт,
семантика, лексикология, лексикография, фонетика, фонология, психо-
лингвистика, обща лингвистика, историческа лингвистика, когнитив-
на лингвистика, семиотика, прагматика, философия на езика, морфоло-
гия, езикова типология, морфофонология, етнография на комуника-
цията, диалектология, социолингвистика, индоевропейско езикознание,
езикова антропология, текстлингвистика, суперсегментни елементи,
писменост, етнолингвистика, лингвистични школи и течения, невро-
лингвистика, стилистика, компаративна лингвистика, превод, езиково
овладяване, езиково изучаване, приложна лингвистика, ономастика,
компютърна лингвистика, лингводидактика.

Образци от речниковите статии:

[ìïñöïëïãßá]
äåóìåõìÝíï ìüñöçìá [bound morpheme]
Ï üñïò ÷áñáêôçñßæåé Ýíá ìüñöçìá ùò ðñïò ôçí áõôïíïìßá ôïõ
êáé áíáöÝñåôáé óôá ìïñöÞìáôá ôá ïðïßá äåí ìðïñïýí íá
åìöáíéóôïýí ìüíá ôïõò óôïí ëüãï (üðùò ôá åëåýèåñá), áëëÜ
åìöáíßæïíôáé ðÜíôïôå óå óõíäõáóìü ìå Üëëá. Ð.÷. ôï
óôåñçôéêü á [a], ôï ïò [os] (ðïõ äçëþíåé áñóåíéêü ãÝíïò åíéêïý
áñéèìïý, ðôþóçò ïíïìáóôéêÞò) êáé ôï ãñáö [γraf] (ðïõ äçëþíåé
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ôç óçìáóßá ‘ãñÜöù’) äåí åìöáíßæïíôáé ìüíá ôïõò óôïí ëüãï,
áëëÜ ðÜíôïôå óå óõíäõáóìü ìå Üëëá üðùò ð.÷. óôï Üãñáöïò.
Óôá åëëçíéêÜ äåóìåõìÝíá ìïñöÞìáôá ìðïñåß íá åßíáé êáé ôá
ëåîéêÜ êáé ôá ãñáììáôéêÜ ìïñöÞìáôá. (Βλ. êáé ìüñöçìá).

[êïéíùíéïãëùóóïëïãßá]
êáèïìéëïýìåíç ãëþóóá [vernacular language]

[ìïñöïëïãßá]
ðáñáãùãéêü åðßèçìá [derivational suffix]
Βλ. μόρφημα
 
4. Вместо заключение
Настоящото научно съобщение поставя началото на едно по-

системно изучаване на основните особености на гръцката лингвис-
тична терминология и на по-важните печатни и онлайн ресурси в
областта на съвременната гръцка лингвистична терминология като
част от проект „Онлайн базиран учебен гръцко-български речник
на лингвистични термини”, финансиран от Фонд „Научни изслед-
вания” на СУ „Св. Климент Охридски” (Договор № 067/08.05.2014 г.).
Освен изследване на  въпросната проблематика, предстои преглед
на наличните печатни гръцки речници на лингвистичните термини,
както и изработването на онлайн базиран учебен гръцко-български
речник на лингвистични термини.
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